ENTER   CASTELLIO

attractive, Castellio translated and recast the most vivid
episodes of the Old Testament and the New into Latin
and French dialogues. Soon the little volume, which had
been primarily designed as a pons asinorum for the
youngsters of Geneva, became widely known throughout
the world, and had a literary and pedagogic influence
which was perhaps only equalled by that of Erasmus's
Colloquies. For centuries the booklet was printed and
reprinted, there having been no less than forty-seven
editions; and through its pages hundreds of pupils learnt
the elements of classical Latin. Although, among
Castellio's humanist endeavours, the manual is no more
than a parergon, a chance product, still, it was thanks
to this book that he became a prominent figure.

Castellio's ambition was directed towards higher aims
than the writing of a convenient and useful manual for
school children. He had not renounced humanism in its
familiar form in order to squander his energy and learn-
ing upon such petty tasks. The young idealist had the
sublime intention to repeat and outclass the mighty deeds
of Erasmus and Luther. He determined upon no less an
undertaking than the translation of the entire Bible into
Latin, and subsequently into French. His own people,
the French, were to have the whole truth; as the
humanist and German world had received the whole
truth through Erasmus's and Luther's creative will.
Castellio set himself to this gigantic task with charac-
teristic tenacity and quiet confidence. Night after night
he burned the midnight oil, although in the daylit hours
he had to work hard for meagre pay in order to earn a
subsistence for his family. Thus did he devote himself to
carrying out a plan to which he intended to give up his
life.

At the outset, however, Castellio encountered deter-
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